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1. Особенности научно-технического перевода.
Основная задача научно-технического перевода. Научная специализация это яркий признак современного мира.  В настоящее время существует необходимость в выделении научно-технического перевода не только как особого вида переводческой деятельности и специальной теории, исследующей этот вид деятельности, а также присвоении научно-техническому переводу статуса самостоятельной прикладной дисциплины. С точки зрения лингвистики, характерные особенности научно-технической литературы распространяются на ее стилистику, грамматику и лексику.  Основная задача научно-технического перевода состоит в предельно ясном и точном доведении до читателя сообщаемой информации. Автор научно-технической статьи стремится к тому, чтобы исключить возможность произвольного толкования переводимого предложения, вследствие чего в технической литературе почти не встречаются такие выразительные средства, как метафоры, метонимии и другие стилистические фигуры, которые широко используются в художественных произведениях для придания речи живого, образного характера.  
Типы научно-технического перевода.
Можно выделить следующие типы научно-технического перевода:  
•  перевод научной литературы – перевод фундаментальной литературы по науке и технике (монографии, книги, учебники, диссертации); 
 •  перевод научно-технической литературы – перевод статей из научно-технических журналов и сборников, докладов на конференциях, патентных документов, отчетов; 
•  перевод производственно-технической литературы – перевод документов производственного назначения (инструкций по эксплуатации, технических справочников, руководств, каталогов машин и приборов, документов);  
•  перевод научно-популярной литературы  –  перевод научнотехнической литературы в адаптированном виде и популярном изложении для массового читателя.   
 Требования к переводу .
Научно-технический перевод требует хорошего знания языка перевода и оригинала. Поскольку научно-технический перевод связан с определенной областью науки и техники, он требует хорошего знания предмета, описываемого в оригинале, а также знания методики и техники перевода.  Основные требования, которым должен удовлетворять перевод:  
• точная передача текста оригинала;
  • строгая ясность изложения смысла при максимально сжатой и лаконичной форме, присущей стилю русской научно-технической литературы.  
2. Лексико-грамматические особенности научно-технической литературы.
Необходимо четко понимать, что специфика научно-технического перевода заключается, прежде всего, в том, что он имеет дело с особой сферой человеческой деятельности – различными областями науки и техники, для выражения которых существуют определенные лексические, грамматические и стилистические средства языка.  Наиболее типичным лексическим признаком научно-технической литературы является насыщенность текста терминами и терминологическими словосочетаниями, а также наличие служебных и вводных слов и сокращений, лексических новообразований и реалий. Термины – это слова или словосочетания, которые имеют строго определенное значение в той или иной области науки и техники.  Они точно выражают понятия, процессы и названия вещей, присущие какой-либо отрасли производства. Провести четкую грань между терминами и словами обиходного языка не всегда возможно вследствие многозначности многих слов. Например, такие общеизвестные понятия, как electricity, temperature, steam locomotive, motor vehicle, и часто употребляемые слова atom, plastics, vitamin, antibiotic, penicillin, space, не являются терминами в обиходном языке, где техническое начало играет второстепенную (подчиненную) роль. 
С другой стороны, такие простые слова, как water, earth, flame, liquid, power, clay, silver являются терминами в техническом контексте, когда несут первостепенную (основную) смысловую нагрузку. Что касается классификации терминов, все термины делятся на простые, сложные и словосочетания. Выделяют общенаучные и общетехнические термины, отраслевые и узкоспециальные термины. Общенаучные термины – это термины, которые используются в нескольких областях науки и техники. Отраслевые термины – это термины, присущие только одной какой-либо отрасли знания. Узкоспециальные термины – это термины, имеющие значения, характерные для какой-либо специальности данной отрасли.  При работе с лексикой английской научно-технической литературы наибольшую трудность для понимания составляют многокомпонентные термины, созданные лексическим и синтаксическим способом, т.е. представляющие собой словосочетания, образованные по определенным моделям. Термины в виде цепочки слов очень распространены. При их переводе необходимо уяснить, в каком порядке следует раскрывать значение данного словосочетания. В беспредложном терминологическом словосочетании главным словом является последнее слово. Все  слова, стоящие слева от него играют второстепенную роль – роль определения. Перевод беспредложных терминологических словосочетаний надо начинать с главного слова.  Пример: life test – испытание на срок службы. 
Существует большое количество терминов, состоящих из нескольких компонентов. Рассмотрим наиболее распространенные модели образования терминологических словосочетаний.   
Наиболее продуктивными являются следующие модели:
 1. Терминологические словосочетания, состоящие из существительных. Пример: cathode ray tube – электронно-лучевая трубка gravitation force – сила гравитации crystal growth method – метод выращивания кристаллов frequency changer set – агрегат преобразования частоты power station basis regime – базисный режим электростанции  
2. Терминологические словосочетания, состоящие из прилагательных и существительных. Пример: magnetomotive force – магнитодвижущая сила qualitative difference – качественное различие direct current – постоянный ток asynchronous machine – асинхронная машина energetical system power balance – баланс мощности энергосистемы   3. Терминологические словосочетания, состоящие из причастий и существительных. Пример: alternating current – переменный ток carrying capacity – пропускная способность attracting ability – свойство притяжения fixing device – арматура изолятора switching device recovery – возврат коммутационного аппарата   
4. Терминологические словосочетания, состоящие из трех компонентов:  
• наречие + причастие (или прилагательное) + существительное Пример: directly heated cathode – катод прямого накала highly doped semiconductor – сильнолегированный полупроводник highly redundant hologram – голограмма с высокой избыточностью positively charged particle – положительно заряженная частица  
• причастие + прилагательное + существительное Пример: discentralized electrical supply – децентрализованное электроснабжение united energetic system – единая энергосистема protected electrical device – защищенное электротехническое  изделие insulated energetical system – изолированная энергосистема   
• существительное + прилагательное + существительное Пример: voltage-sensitive device – прибор, реагирующий на напряжение transformer accidental regime – аварийный режим трансформатора explosion-proof motor – взрывозащищенный электродвигатель transformer secondary winding – вторичная обмотка трансформатора transformer higher voltage – высшее напряжение трансформатора 
  • существительное + причастие + существительное 
Пример: computer-aided design – автоматизированное проектирование      safety isolating transformer – безопасный разделительный трансформатор oil-filled cable – маслонаполненный кабель pole-mounted substation – мачтовая (трансформаторная) подстанция   5. Терминологические словосочетания, включающие инфинитив Пример: ready-to-assemble product – изделие, готовое к сборке ready-to-change position – позиция готовности к смене (напр. инструмента)  
Кроме того, значительную роль в технической литературе играют служебные (функциональные) слова, создающие логические связи между отдельными элементами высказываний. Это предлоги и союзы (в основном составные) типа: on (по), upon (относительно), in (на), after (после), before (до), besides (кроме того), instead of (вместо), in preference to (по отношению к), apart (aside) from (кроме), except (for) (за исключением), in addition (to) (в дополнение к), together with (вместе с), owing to (вследствие), due to (из-за), thanks to (благодаря), according to (в соответствии с), because of (по причине), by means of (посредством), in accordance with (в соответствии с), in regard to (в отношении), in this connection (в связи с этим), for the purpose of (с целью), in order to (для того, чтобы), as a result (в результате), rather than (скорее чем), provided (при условии), either... or (или ... или), neither… nor (ни … ни), in fact (фактически).  И наречия типа: however (однако), also (также), again (снова), now (в настоящее время), thus (таким образом), alternatively (поочередно), on the one/other hand (с одной/другой стороны), virtually  (фактически) являющиеся неотъемлемыми элементами развития логического рассуждения. 
2. «Ложные друзья» переводчика, сокращени и аббревиатура.
Сокращения, или Аббревиатура, т.е. буквенные сокращения словосочетаний также являются важным компонентом научнотехнического текста: e.m.f. – electromotive force (электродвижущая сила). Сокращению может подвергнуться часть словосочетания: DСamplifier – direct current amplifier (усилитель постоянного тока). Слоговые сокращения, превратившиеся в самостоятельные слова: loran (long range navigation) (система дальней радионавигации), «Лоран», radar (radio detection and ranging) (радиолокация). Литерные термины, в которых атрибутивная роль поручается определенной букве вследствие графической формы: Т-antenna   (Т-образная антенна), V-belt (клиновидный ремень). Иногда эта буква является лишь условным, немотивированным символом: -га (рентгеновские лучи).  Что касается еще одного немаловажного лексического признака научно-технической литературы, а именно реалий, необходимо отметить, что реалия является частью исходного текста, поэтому ее передача в текст перевода является одним из условий адекватности перевода. Из этого следует, что слова-реалии являются своеобразной и вместе с тем довольно сложной и неоднозначной категорией лексической системы языка.  Под реалиями научно-технической литературы принято называть названия фирм, предприятий, марок оборудования, местонахождения предприятий. Реалии, как правило, не переводятся, а даются в тексте перевода в их оригинальном написании или в транслитерации. Географические названия и общеизвестные имена собственные приводятся в русской транскрипции. Приведем несколько примеров: Bessemer process/ Bessemer steel (Бессемеровский процесс / бессемеровская сталь – названы в честь Генри Бессемера, английского инженера-изобретателя, известного своими изобретениями и революционными улучшениями в области металлургии), Glauber's salt (глауберова соль – сульфата натрия, впервые обнаружена химиком  И. Р. Глаубером, немецким алхимиком, химиком, аптекарем и врачом), 
Allan variance (дисперсия Аллана), Voltaic pile (Вольтов столб), Diesel engine (дизельный двигатель), Turing machine (машина Тьюринга) и т.д. Интернациональные слова и «ложные друзья переводчика» Значения большого числа слов, в частности обозначающих общественно-политические и научные понятия, можно угадать, так как эти слова совпадают по звучанию и по значению. Их называют интернациональными словами. Так, слово metal значит «металл», слово gas – «газ», слово constitution – «конституция» и т. д. Однако в число интернациональных слов входят и так называемые «ложные друзья переводчика». Они являются ложными эквивалентами сходных по звучанию слов другого языка. Так, английское слово artist обозначает человека искусства и художника (живописца). В русском языке артист – это актер; значение «художник в широком смысле слова, человек искусства» несколько устарело и гораздо более редко, чем основное значение. Основное значение английского слова accuracy не «аккуратность», а «точность, правильность», а слова occupant не «оккупант», а «жилец, житель, обитатель».  Перевод таких слов ближайшим по звучанию словом может привести к грубой ошибке и к искажению смысла предложения. Но есть ряд слов, которые переводятся двояко, например: realize – осознавать (а не только pеализовать), record – запись, отчет (а не только pекоpд), occupation – род занятий, профессия (а не только оккупация, захват). На эту тему существует множество анекдотов с игрой слов. Например: Приезжает русский в Эстонию Пограничник спрашивает его: «Occupation?» «No, – успокаивает его русский– just visiting».  Приводим краткий список английских слов, созвучных русским словам, которые отличаются от них по значению: accuracy ['ækjurəsi]  – точность (а не аккуратность) accurate ['ækjurit]  – точный (а не аккуратный)  audience [ɔ:djəns]  – аудитория, слушатели, публика (реже аудиенция)  brilliant ['briljənt]  – блестящий, сверкающий (а не бриллиант) data ['deita] (pi. от datum)  – данные, сведения (ни в коем случае не дата) decade [di'keid] – десятилетие (не декада) delicate ['delikit] – изящный, хрупкий, тонкий (о работе); затруднительный (о положении); чувствительный (о приборе); (редко деликатный)  Dutch [dʌtʃ] – голландский (не датский)  list [list] п – список, перечень (а не лист) magazine [mægə'zi:n] – журнал; склад боеприпасов (а не магазин) manufacture [mænju'fæktʃə]  – изготовление, производство; pl. изделия, фабрикаты (но не мануфактура) momentum [məu'mentəm]  – инерция, толчок, импульс, механический момент (а не момент как мгновение) personal ['рɜ:sənəl]  – личный (не персонал) pretend [pri'tend] – делать вид, притворяться (в значении «претендовать» почти не употребляется) production [ргə'dʌkʃn]  – производство, выработка, добыча (угля, руды) (не продукция; это понятие передается словами product или output) Грамматические особенности 
3. Грамматические особенности перевода научно-технической литературы.
Английские научно-технические тексты содержат целый ряд грамматических особенностей. Конечно, не существует какой-либо «научно-технической грамматики». В научно-технической речи используются те же самые синтаксические структуры и морфологические формы, как и в других функциональных стилях. Однако ряд грамматических явлений отмечается в данном стиле чаще, чем в других, некоторые явления, напротив, встречаются в нем сравнительно редко, другие – используются лишь с характерным лексическим «наполнением». Глагол-связка и именная часть (использование структур типа А есть Б) Общие свойства научно-технического изложения могут не отражаться на синтаксической структуре высказывания. Так, мы уже отмечали, что для подобных материалов особенно характерны определения понятий и описание реальных объектов путем указания на их свойства.  Это предопределяет широкое использование структур типа А есть Б, т.е. простых двусоставных предложений с составным сказуемым, состоящим из глагола-связки и именной части (предикатива): The barn is a unit of measure of nuclear cross sections (Барн это внесистемная единица измерения сечения ядерного процесса); Electromotive force is the force or pressure that causes electric current to flow (Электродвижущая сила это сила или давление, вызывающие движение тока), etc. В качестве предикатива часто выступает прилагательное или предложный оборот: The pipe is steel (трубопровод стальной); The surface is copper (поверхность медная); Control is by a foot switch (контроль осуществляется за счет педального переключателя). Основные способы перевода страдательного залога Если сказуемое выражено глаголом в страдательном залоге, то подлежащее не выполняет действия, а подвергается действию, выраженному этим глаголом. При переводе на русский язык страдательную конструкцию можно передать следующими способами. - Русской формой страдательного залога данного глагола в соответствующем времени, лице и числе: The paper was written last year. Статья была написана в прошлом году. - Возвратной формой глагола на «-ся -сь» в соответствующем времени, лице и числе: Many power stations are built in the world today. Много электростанций строится сегодня по всему миру. - Неопределенно-личной формой глагола действительного залога в соответствующем времени в 3-м л. мн. ч.: The excavation was made with great care. Раскопку производили с большой осторожностью. - Личной формой глагола в действительном залоге (такой перевод возможен только в том случае, если указано лицо, производящее действие, т.е. если в предложении есть дополнение с предлогом by): These papers were written by one and the same author. Эти работы писал один и тот же автор.  
Особенности перевода безличных конструкций в страдательном залоге Наиболее употребительны следующие модели безличной страдательной конструкции: It is said that... Говорят, что ... It is expected that... Ожидают (ожидается), что ... It is known that... Известно, что ... It must be stressed that... Следует (нужно) подчеркнуть, что ... It cannot be denied that... Нельзя отрицать (того), что ... It should be remembered that... Следует помнить, что ...  
Использование эллиптических конструкций Важная характеристика английского научно-технического стиля, которая отражается в отборе и использовании языковых средств, заключается также в его стремлении к краткости и компактности изложения, что выражается, в частности, в довольно широком использовании эллиптических конструкций. Неправильное понимание этих конструкций нередко приводит к нелепым ошибкам в переводе. Встретив в тексте сочетание, а или a liquid rocket, переводчик должен распознать в них эллиптические формы сочетаний a remoteoperated crane (кран с дистанционным управлением) и a liquid-fuelled rocket (ракета на жидком топливе). Прочитав, что A non-destructive testing college is to open in London this October, он должен помнить, что открывающийся колледж вовсе не будет неразрушающимся (nondestructive) или испытательным (testing), а будет готовить специалистов в области неразрушающих методов испытания материалов. Аналогичным образом low-pressure producers могут оказаться производителями полиэтилена методом низкого давления.  
Неопределенно-личные и безличные предложения В современной научной и технической литературе принято вести изложение не от первого, а от третьего лица и часто применяются неопределенно-личные и безличные предложения. В неопределенноличных предложениях подлежащее, как правило, выражается неопределенно-личным местоимением ONE.  На русский язык такие предложения следует переводить неопределенно-личными или безличными предложениями.  One believes that... Считают, что...  One knows that... Известно, что...  One must expect that... Следует ожидать, что...  One is faced with (the difficulty, trouble,problem) Возникает трудность (встает задача)  One may well (ask) Есть все основания (спросить, задать вопрос)  One has to be careful while testing the new machine. Нужно быть внимательными при испытании новой машины.  В безличных предложениях в английском языке всегда имеется подлежащее, выраженное местоимением «it», которое на русский язык не переводится, так как не имеет смыслового значения и выполняет только функцию формального подлежащего.  It was easy to understand the speaker. Было легко понять докладчика.  In ancient times it was believed that the earth was flat. В древности думали что земля плоская.  It is important that the test be repeated. Важно, чтобы опыт повторили.  
Основные способы перевода инфинитивных конструкций В английском языке имеется четыре формы инфинитива, которые соответствуют четырем группам времен: Infinitive Indefinite, Infinitive Continuous, Infinitive Perfect и Infinitive Perfect Continuous. Инфинитивы Indefinite и Perfect имеют, кроме того, форму страдательного залога. В научной литературе наиболее употребительны формы Indefinite и Perfect действительного и страдательного залога. Перевод каждой формы инфинитива в отдельности затруднителен, а иногда и просто невозможен, так как полное соответствие в русском языке имеют только формы о – читать и to be read – быть прочитанным (читаемым). Однако и эти формы не всегда могут быть переведены инфинитивом. Точные видовременные значения сложных форм инфинитива полностью выявляются лишь в контексте. Частица to, почти постоянно предшествующая инфинитиву, может служить удобным признаком для отыскания его в предложении, например, в тех случаях, когда инфинитив по форме совпадает с существительным или прилагательным, например;  experiment – to experiment (эксперимент – экспериментировать); fashion – to fashion (вид, форма – придавать форму). В ряде случаев, однако, инфинитив употребляется без to: • после модальных и вспомогательных глаголов must, can, could, may, might, shall, should, will, would, need, dare; • в обороте «объектный падеж с инфинитивом» после глаголов чувства и восприятия (например: I heard him speak. Я слышал, как он говорит); • после сочетаний had better – лучше бы, would rather (sooner) – предпочел бы (например: You had better begin now. – Начните лучше сейчас); • после глаголов to let - разрешать, позволять, давать и to make – заставлять (например: Let me pass, please. – Позвольте мне пройти, пожалуйста; It made him laugh. – Это заставило его рассмеяться). Инфинитив в предложении может быть подлежащим, обстоятельством, определением, дополнением, а также входить как составная часть в сказуемое – именное и глагольное. Инфинитив в функции подлежащего. Инфинитив является подлежащим, если стоит в начале предложения, отвечает на вопрос «что чтоделать», а непосредственно за подлежащим или за относящимися к нему словами следует сказуемоеТоunderstand this author is not easy. – Понять этого автора нелегко. Инфинитив в функции подлежащего переводится инфинитивом или соответствующим отглагольным существительным: То accomplish this work requires great skill. – Выполнение этой работы требует большого уменья. Инфинитив в функции обстоятельства цели отвечает на вопрос для чегодлякакойцели Он расположен в начале или в конце предложения и иногда вводится союзами in order (to) – чтобы, для того чтобы; so as (to) – с тем чтобы:  Неhas gone to England (in order) to perfect his knowledge of English. Инфинитив в функции обстоятельства следствия обычно стоит в конце предложения. Характерным признаком его служат наречия (too – слишком, enough, sufficiently – достаточно), расположенные перед прилагательным или наречием, за которыми следует инфинитив с частицей to. Инфинитив следствия переводится союзом «чтобы» с последующим инфинитивом. Все предложение нередко приобретает модальное значение возможности (или невозможности), которое в русском языке выражается употреблением слов «можно», «может» и т.п.:   The finds are too few to be spoken about. – Находок слишком мало, чтобы о них (можно было) говорить. Инфинитив следствия может также вводиться союзом as с предшествующими наречиями so или such:   The rule has been so formulated as to be easily observed by everybody. – Правило было сформулировано таким образом, чтобы все могли легко его соблюдать. Инфинитив в функции определения следует за определяемым словом (обычно это существительное), имеет форму действительного или страдательного залога и отвечает на вопрос какой. В русском языке инфинитиву в функции определения соответствует определительное придаточное предложение, начинающееся словами «который», «кто».   Инфинитив в функции определения чаще всего имеет модальный оттенок необходимости, возможности или приобретает значение будущего времени и переводится с добавлением слов «необходимо», «следует», «можно (нельзя)» или глаголом в будущем времени: This is the main difficulty to be taken into consideration. – Это основная трудность, которую 
нужно учитывать. This is a rule not to be forgotten. – Это правило, которое не следует (нельзя) забывать. При переводе следует обращать внимание на форму предшествующего глагола и на форму самого инфинитива. Infinitive Indefinite переводится глаголом в настоящем или прошедшем времени, Infinitive Perfect – прошедшем временем глагола.      
5. Трансформации в процессе перевода.
 Главная цель перевода – достижение адекватности. Адекватный, или как его еще называют, эквивалентный перевод – это такой перевод, который осуществляется на уровне, необходимом и достаточном для передачи неизменного плана содержания при соблюдении соответствующего плана выражения, т.е. норм переводящего языка. Структурные и лексико-семантические расхождения между двумя языками требуют при переводе с одного языка на другой перестройки синтаксической структуры предложения либо лексической замены английского слова, не имеющего эквивалента в русском языке.  Для достижения адекватности перевода применяют различные трансформации, т.е. преобразования, превращения. Каждый случай неэквивалентности структур требует определенной трансформации, которая обычно рассматривается как трудность перевода. Основная задача при достижении адекватности  перевода – умело произвести различные переводческие трансформации, для того чтобы текст перевода как можно более точно передавал всю информацию, заключенную в тексте оригинала, при соблюдении соответствующих норм переводящего языка.  
Типы трансформаций в процессе перевода:
 • Перестановки – изменение порядка слов при несовпадении смыслового центра предложения.
 • Замены, которым могут подвергаться как части речи, так и члены предложения. Часто замены сопровождаются перестройкой всего предложения при передаче английской пассивной конструкции действительным залогом в русском языке. К замене относится и антонимический перевод, при котором отрицательная структура заменяется утвердительной. Лексико-семантические замены – это способ перевода лексических единиц иностранного языка путем использования единиц языка перевода, которые не совпадают по значению с начальными, но могут быть выведены логически. Прием смыслового развития заключается в замене словарного соответствия при переводе контекстуальным, логически связанным с ним.
 • Опущения – во всех случаях семантического дублирования при переводе парных синонимов опускается повтор.
 • Добавления – это не добавление смысла, а добавление слов для сохранения смысла предложения. Виды перевода: Перевод путем использования русских эквивалентов, т.е. постоянных и равнозначных соответствий в двух данных языках, в большинстве случаев, не зависящих от контекста. 
• Перевод с помощью аналогов, т.е. слов синонимичного ряда.  В этом случае одному иностранному слову соответствует несколько русских слов. Необходимо выбрать вариант, наиболее подходящий по контексту. 
• Калькирование или дословный перевод состоит в переводе английского слова или выражения путем точного воспроизведения их средствами русского языка, при этом сохраняется структура предложения, каждое слово переводится так, как оно дано в словаре. Калькирование – воспроизведение незвукового, а комбинаторного состава слова или словосочетания, когда составные части слова (морфемы) или фразы (лексемы) переводятся соответствующими элементами переводящего языка. Дословный перевод используется при совпадении в английском и русском языке структуры предложения и порядка слов. Перевод является дословным, если в нем сохранены те же члены предложения и тот же порядок их следования, как и в оригинале. От дословного перевода необходимо отличать недопустимый в переводческой практике буквальный перевод, т.е. простой механический перевод слов иноязычного текста в таком порядке в каком они следуют в нем, без учета их синтаксических и логических связей. В буквальном переводе встречается наиболее распространенное значение слова или грамматической конструкции без учета всего контекста. Синтаксическое уподобление или дословный перевод – такой перевод, при котором синтаксическая структура оригинала преобразуется в абсолютно аналогичную структуру переводного языка. • Описательный перевод используется для перевода английских слов, не имеющих лексических соответствий в русском языке. Передача значения английского слова при помощи более или менее распространенных объяснений используется для объяснения неологизмов. Описательный перевод имеет место, когда полностью расходятся грамматические структуры английского и русского языков, вызван особенностями сочетаемости слов английского языка.
 • Транслитерация – передача буквами русского письма букв английского письма, независимо от произношения английского слова. Иными словами, транслитерация – формальное побуквенное воссоздание исходной лексической единицы с помощью алфавита переводящего языка, буквенная имитация формы исходного слова. При этом исходное слово в переводном тексте представляется в форме, приспособленной к произносительным характеристикам переводящего языка. Прием транслитерации можно использовать в тех случаях, когда передаваемая реалия вызывает у читателя твердо укрепившиеся ассоциации, в противном случае транслитерация должна сопровождаться соответствующим примечанием, раскрывающим смысл данной реалии. Транслитерация целесообразна тогда, когда желательно воспроизвести лаконизм подлинника и сохранить специфическую характеристику данной реалии в иностранном языке. 
• Транскрибирование – передача произношения английского слова русскими буквами. Это основной прием перевода при передаче имен и названий. Переводческая транскрипция – это формальное пофонемное воссоздание исходной лексической единицы с помощью фонем переводящего языка, фонетическая имитация исходного слова.
 • Членение и объединение предложений используется при переводе специфических конструкций, не имеющих соответствия в русском языке. Различают внутреннее членение (замена простого предложения сложным) или внешнее членение (превращение развернутого предложения в два или более предложения). 
• Конкретизация – это способ перевода, при котором происходит замена слова или словосочетания иностранного языка с более широким предметно-логическим значением на слово в переводе с более узким значением.  
• Генерализация (процесс, обратный конкретизации) исходного значения имеет место в тех случаях, когда мера информационной упорядоченности исходной единицы выше меры упорядоченности соответствующей ей по смыслу единицы в переводящем языке и заключается в замене частного общим, видового понятия родовым. При переводе с английского на русский этот прием применяется гораздо реже, чем конкретизация. Достаточно широко этот прием используется при переводе таких слов, как: to be, to have, to get, to do, to take, to give, to make, to come, to go и т.д. Грамматические трансформации заключаются в преобразовании структуры предложения в процессе перевода в соответствии с нормами переводного языка. Если рассматривать отдельные виды грамматических трансформаций, то, пожалуй, наиболее распространенным приемом следует считать замену английских существительных русскими глаголами. Это явление связано с богатством и гибкостью глагольной системы русского языка. Чисто грамматическая замена применяется, когда единица иностранного языка преобразуется в единицу языка перевода с иным грамматическим значением, однако, имеющим тоже самое логическое. Например, замена глагола на существительное множественного числа на единственное и т.д. Таким образом, перевод научно-технических текстов должен верно передавать смысл оригинала в форме, по возможности близкой к форме оригинала. Отступления должны быть оправданы особенностями русского языка, требованиями стиля. Перевод в целом не должен быть ни буквальным, ни вольным пересказом оригинала, хотя элементы того и другого обязательно присутствуют. Важно не допускать потери существенной информации оригинала и учитывать все особенности и аспекты научно-технического стиля, который характеризуется логической последовательностью изложения, упорядоченной системой связей между частями высказывания, стремлением авторов к точности, сжатости, однозначности при сохранении насыщенности содержания.  
6. Рекомендации по созданию точного и последовательного процесса перевода .
При переводе необходимо средствами одного языка выразить как можно более точно и полно то, что уже выражено средствами другого языка. Всегда нужно помнить, что перевод должен в полной мере соответствовать нормам того языка, на который он сделан. Если перевод производится с английского на русский, нужно помнить нормы правила русского языка и для получения адекватного перевода прибегать к различным переводческим трансформациям, не бояться перестраивать синтаксическую структуру предложения, использовать антонимический перевод и прочее.  Для создания точного и последовательного процесса перевода необходимо выполнить несколько несложных правил:
 1. Первый раз необходимо прочитать текст без словаря и попытаться понять смысл текста, его строение и наличие в нём незнакомых слов. 
2. Найти адекватные средства выражения в переводящем языке (слова, термины, словосочетания, грамматические формы), необходимые для правильного истолкования переводимого текста. 3. Выделить в предложении смысловые группы.  Немного поясним: предложения обычно делятся на объединенные по смыслу группы слов, в которых невозможно отделить одно слово от другого, не нарушая смысла. Такие группы слов называются смысловыми группами. Смысловая группа может состоять из одного слова, группы слов, придаточного предложения или простого нераспространенного предложения. Это достаточно распространенная ошибка, когда смысловая группа выделена неправильно или разделена ещё на какие-нибудь отрезки. Это приводит к нарушению смысла данного предложения. Например: On reading the article he made a short summary of it. – Прочитав статью, он кратко изложил ее содержание. Очевидно, что здесь две смысловые группы: 1я – On reading the article, 2я – he made a short summary of it. Выделив смысловые группы иначе или поделив их еще на отрезки, смысл предложения исказится.   4. Выделить главные члены предложения. Для правильного понимания исходного английского текста необходимо научиться анализировать предложение, и этот анализ нужно начинать с нахождения главных членов предложения – подлежащего и сказуемого – и установления связей между всеми остальными членами предложения. Предложения в английском языке строятся иначе, чем в русском, и если не учитывать это, то можно неправильно истолковать услышанную или прочитанную информацию.  Первое, что следует запомнить как «дважды два» – в английском предложении всегда есть подлежащее и сказуемое. ВСЕГДА! Как бы предложение не звучало по-русски, английское предложение без подлежащего и сказуемого не существует. В русском языке можно употребить такие предложения: «Холодно» или «Темнеет». В английском языке это обязательно прозвучит, как It is cold; It is getting dark. (It – подлежащее, is – сказуемое или часть сказуемого). 
Английские предложения подчиняются особой стилистике. Если в русском языке можно играть со словами в предложении, например:  Я обычно смотрю телевизор по вечерам, или, Я по вечерам обычно смотрю телевизор, или, Я смотрю обычно телевизор по вечерам т.д., то на английском это будет гораздо сложнее, или вообще невозможно. Правильно будет сказать: I usually watch TV in the evenings. Также в русском языке много неполных предложений, т.е. без подлежащего, или без сказуемого. Например: Мне холодно. Уже поздно. Не получится. Это часы. А в английском это невозможно, потому что во всех английских предложениях есть подлежащее и сказуемое. Посмотрим на перевод тех же неполных предложений: It is cold. (It – подлежащее, is – сказуемое).  Основными членами предложения являются подлежащее и сказуемое.  - Подлежащее (Subject) обозначает предмет, о котором идёт речь и отвечает на вопрос кточто может быть выражено существительным, местоимением, герундием, числительным и даже инфинитивом.  - Сказуемое (Predicate) также является основным членом предложения, обозначающим действие, которое совершает подлежащее. Сказуемое отвечает на вопрос чтоделается, и выражается личным глаголом в разных временах, залогах и наклонениях.  
5. Обязательно выписать и перевести все незнакомые слова. Нет слов – нет адекватного, правильного перевода.    
